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MOJIOJIAHHS KYJIBTYPHUX TA KOHIENTYAJBHUX BIIMIHHOCTEN
Y TAJIY3EBOMY IIEPEKJIAJI

Oxonmioouu HAUPI3HOMAHIMHIWI chepu HcUMmeOianbHOCMI TOOUHY, 2any3esut, abo cneyianizoganul, nepexiao
BUMAAE OCOONUBOT SHYUKOCTIE MA YBANICHOCH IK 00 MOGU OpU2iHATy, MaK i 00 Mosu nepekaady. I anysi, wjo nompebyroms
eKCHepmHO20 3HAHHS, d, BIOMAK, | OKPeMO20 NEPeKIadaybkoeo nioxo0y, NpoCmsa2armsvcs 6i0 CyOOUUHCMEA | MeOUYUHU
00 duniomamii i 8ilicbko0i cnpaesu. MoeHi, KyIbmypHi ma KOHYenmyaibHi po30idcHOCMI Y KOXCHI I3 yux eanysetl cma-
HOBIAMb CYMMESL MPYOHOWi NpU nepexkiadi, e auuie niopusaryu o2o MoYHICms i NPAKMUYHY NPUOAMHICIYb, a U iHKOU
CHPUYUHSIOUY MEOUYHT ROMUIKY, OUNTOMAMUYHI CKAHOAIU YUl HABIMb BIUCHKOGI KOHpIIKMIL.

Memoro cmammi € ananis 0dicepen KyibmypHUXx ma KOHYenmyaibHux po30idicHoCHell Cneyianizoeano2o aneio-ykpain-
CbKO20 NepeKiaoy ma MOJNCTUGUX WLIAXIG IX YCYHEHNS. Cmamms cgpoxycosana na mpvox cheyianizoganux cgepax nepe-
KAA0Y — IOPUOUYHIL, MEOUUHIl ma MeXHIUHIll. Y 00CTIONCHHI 3aCMOCO8AHO MEMOOUKY AKICHO20 Ni0X00Y, WO neped6alta€
Y3a2anbHeHHsA HAAGHOI MeopemuyHoi 1imepamypyu ma aHaniz oKpemux npuxkiaoie 3a0is 6USHAYEHHS WAAXIE MiHiMi3ayil
MOJICTIUBUX KOHYENMYATbHUX PO3DIdCHOCHEN Y 2a1y3e60My nepekaadi. Ananiz cnupacmocs Ha kuo4osi npayi y cpepi
nepeKIa003HaAsCmed, 30KpeMa CKONOC-meopito, ceMiomuuHull nioxio ma mooeni KyibnyprHo2o nepexknady. Inmezpayis
KOHMEKCMHO YYMAUBUX NiOX00i8 i NiHeBOKYIbNYPHOI KOMNEMEeHeMHOCMI 0a€ 3M02y nepeKaadayam 3abesneyumi aoex-
6aMHY eKGIBANEHMHICMY | ePeKMUBHY KOMYHIKAYTIO Y CReyianiz08aHUX 2ay35X.

Cnuparouuce Ha meopemuuHi 3acadu ma NPAKMuYHi pileHHs, 00CTIONCEHHs 30PIEHMOBAHE HA NOKPAWECHHA AKOC-
mi nepexknady y cneyianizosanux cgepax. Egpexmuenuii cneyianizosanuil nepexniao sumazae makoxc micHoi cnignpayi
Mide nepexaadauamu ma gaxieyamu 6i0nosioHux earyzei Cmamms Micmums peKoMeHOayii 011 Nooarbuux 00CII0HCeHb
i npakmuxy, cnpAMO8aHi HA NOOONAHHS KYIbIYPHUX | KOHYENMyanibHUX po3pueia y nepexiaoi.

Knrouosi cnoea: cneyianizosanutl nepexnao, KyibmypHi po3oiscHOCHi, KOHYenmyaibHa eKgieaieHmHicms, nio20mos-
Ka nepexiaoauis, MijiCKyIbnypHa KOMYHIKayis.
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MINIMIZING CULTURAL AND CONCEPTUAL DISCREPANCIES
IN SPECIALIZED TRANSLATION

Covering a wide range of areas of human activity, specialized translation requires particular flexibility and attention
to both the source and target languages. Fields that require expert knowledge and, therefore, a separate approach
to translation range from law and medicine to diplomacy and military affairs. Linguistic, cultural, and conceptual
discrepancies in each of these fields pose significant challenges for translation, not only undermining its accuracy
and practicality, but sometimes leading to medical errors, diplomatic scandals, or even military conflicts.

The purpose of this article is to analyze the sources of cultural and conceptual discrepancies in specialized English-
Ukrainian translation and possible ways to eliminate them. The article focuses on three specialized areas of translation:
legal, medical, and technical. The study uses a qualitative approach, which involves summarizing the available theoretical
literature and analyzing individual examples to identify ways to minimize possible conceptual discrepancies in specialized
translation. The analysis is based on key works in the field of translation studies, in particular Skopos theory, the semiotic
approach, and models of cultural translation. The integration of context-sensitive approaches and linguistic and cultural
competence enables translators to ensure adequate equivalence and effective communication in specialized fields.

Based on theoretical foundations and practical solutions, the study focuses on improving the quality of translation in
specialized fields. Effective specialized translation also requires close cooperation between translators and specialists in
the relevant fields. The article contains recommendations for further research and practice aimed at overcoming cultural
and conceptual gaps in translation.

Key words: specialized translation, cultural discrepancies, conceptual equivalence, translator training, intercultural
communication.

AKTyanbHicTh npoOiaemu. ['any3eBuil nmepe- Ta KOHTHHEHTAJIBHOTO TpaBa. le caMme CTOCYy-
KJIaJ TOKJIMKAaHUHN 3a0e3neuyBaTH BIATBOPEHHS  €ThCS, HANpUKIaA, i MeauyHoi cdepu: TepmiHU
TEKCTiB y c(epax, mo mnorpedyroTh excnepTHux  deductible, abo copay, sKi aKTUBHO 3aCTOCOBY-
3HaHb. Jl0 HUX HaJEeXUTh IpaBO, MEIMIIMHA, OTbCI B aMEPHKAHCHKIH CTPaxoBii MeIWIuHI,
1HKeHepis, qumiomaris, pinancuiT. iH. HaBimMiHy ~— BaKkO MiIJAarOThCsl MEPEKIaay YKpPaiHCHKOIO
BIJ] 3arajlbHOTO, rajly3eBUil NepeKiaj] BUMarace He  MOBOIO 4Ye€pe3 BiJCYTHICTb TaKOTO TIOHSTTS
JMIIe MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a i YCBIIOMJIEHHSI B YKpalHCHKii cucTeMi 0XOpoHHU 310poB’s. Taki
cnenu(ikd CBITONISAAHUX YCTAHOBOK 1 IIMOO-  pO30DKHOCTI CTBOPIOIOTH CEPHO3HI Oap’epu s
KOTO 3HAaHHS KyJIbTYPHHMX KOHTEKCTIB, BIACTUBUX  JIOCSTHEHHs (YHKI[IOHAJbHOI EKBIBaJCHTHOCTI,
OKpeMiil ra3ysi NeBHOi MOBHOI cHiIbHOTU. KpiM KoM mepekiafeHuil TeKCT MOBHHEH BUKOHYBATH
TOTO, TEPEeKJIaay, M0 CHeNiai3y€eThCcsd B OKpEMi Ty camy (YHKIIIO B KyJIbTypi pElUIi€HTa, IO 1
rajy3i, IOBUHEH TaKOX BUIHHO BOJIOAITH ii TEpMi- B OpHUTiHAJIBHIH KYJIBTYpI.

HOJIOT1YHUM arapaToM. MeTo10 10CTiIZKeHHSI € aHalli3 JUKEpe Kylb-

KynbrypHi i KoHIIENTyanbHI pO301KHOCTI — I€  TypPHUX il KOHIIENTYaJIbHUX PO30IKHOCTEH Ta MOXK-
BIIMIHHOCTI y KYJIBTYPHHUX HOpMax, LIHHOCTSAX  JIMBUX IUISXIB iX YCYHEHHS B aHINIO-YKPaiHCHKOMY
a00 KOHIIENTyalbHUX OCOOIMBOCTSAX KOHKPETHOi  mepekiani. Cruparoyich Ha TEOPETHYHI 3acaiu
chepu. BOHM MOXYTh CHPUYMHUTH HEBIPHMH  Ta TPAKTHYHI PIlICHHS, CTAaTTd MaE€ Ha MeTi
nepexyian, XuOHI iHTepmperamii abo W y3aradal  BIUIMHYTH Ha TIIOKPAIEHHS SKOCTI IEpeKIamy
BTpPaTy 3MICTy, 3aKJIQJICHOTO y BHUXIJIHOMY TE€KCTi. y cremianizoBaHux cdepax. Y HIOCITIDKEHHI
KynbrypHi #I KOHUENTyanbHi po301KHOCTI BUHH-  3aCTOCOBAHO METOMUKY SIKICHOTO TMIiAXOAY, IO
KalOTh Yepe3 BIAMIHHOCTI y CyCHIJIBHOMY YCTpOi,  mepei0dauae y3arajabHEHHS HasBHOI TEOpETHY-
[IPaBOBUX CHUCTE€MaX, MEIMWYHUX MpaKTUKaX, HOI JITepaTypH Ta aHalli3y OKpEMHX INPHKIAMIIB
TEXHIYHUX CTaHIApTaX, IHCTUTYLIHHUX CUCTEMaxX  3ajyis BH3HAUCHHS IIUIAXIB YCYHEHHS MOXKIIMBHX
KpaiH, MOBHM SIKUX 3aisfHl y IEpeKIaJallbkOMy  KOHILENTYyaJbHUX pPO30DKHOCTEH Yy Taly3eBOMY
MIPOIIECi. nepekiazi. AHami3 CUpaeThCsl Ha KITFOYOBI Tpaili

Hanpuknan, nepexkian aHmiicbkoro oopuaud- y cdepi mepexsiago3HaBCTBa, 30KpeMa CKOIOC-
HOTO TepMiHa trust yKpaiHChKOIO BUMArae ypaxy-  TEOpil0, CEMIOTHYHUH MiaXiJ Ta MOJICI KYylib-
BaHHS BIIMIHHOCTEH MIXK CUCTEMaMU 3arajJbHOr0  TypHOTOo Tmepekinany. Crarts 30CepeKyeThbes
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Ha TPbOX CIHeIliali3oBaHuX cepax mepexnamy —
OPUINYHIN, METHYHIN Ta TEXHIYHIN.

AHali3 ocraHHiX gochaikeHb i my0Jika-
uiii. [Ipobnema KynbTypHUX 1 KOHLENTYaJbHUX
pPO30DKHOCTEH y TepeKiaai He HOoBa, ii JaBHO
1 aKTUBHO OOTOBOPIOIOTH Tepekiago3HaBii. Po3-
ODKHOCTI y CIPUHHATTI, KaTeropu3ariii Ta OIiHIIi
HABKOJIUIIIHBOT AIMCHOCTI NIepeOyBaroTh Y TICHOMY
3B’SI3Ky 31 CHEH(IKOI0 MOB 1 KyJIbTYp IMX CITLTh-
Hot. llle JI. Benyti (Venuti, 1995) narononryBas Ha
BaYXJIMBOCTI YpaxyBaHHS KYJIBTYPHHX BiJIMiHHOC-
TEeH, BUCTYIIAl0UH 33 €TUYHY mepeBary (openizarii
SK CIIOCOOY MOBaru 0 KyJIbTYpPHOI aBTEHTUYHOCTI
W 1HAaKIIOCTi, a BiATaK, MPOTHIII aHTIOIEHTPHY-
HOMY KyJBTYpHOMY AOMiHyBaHHIO. Kputukyroun
CHEBHIIUMICTBY TepeKyiajjadya 1 «Ipo30piCTh»
MEPEKIIaIEHOT0 TEKCTY Yepe3 HOro MakcCuMallbHe
MPUCTOCYBAaHHS 10 HOPM 1 OYiKyBaHb IIHOBOT
aynutopii, JI. BenyTi HamonsiraB Ha HEOOXiTHOCTI
CB110MOT0 30€peXKEHHS eJIEMEHTIB «UyXKOCT1» OpH-
riHayry, abu pelMITeHT MaMm’sITaB, 10 Tepe] HUM
TEKCT 4y>KO3€MHOI KyJIbTypu. BianosinHo, 3acto-
cyBanus migxoxy JI. Benyti y ramyzeBomy mepe-
KJ1a/ll — MUTaHHA CYNIEePedsIBe, OCKUIBKU Ialy3eBi
NepeKIaayd BCE-TaKd TSOKIIOTH A0 3aCTOCYBaHHSA
CTparerid JIOMECTHKallii, 1 JUIsl I[bOTO € KiJbKa
npuynH. [lepemycim, e CTOCYeTbCS TEPMiHOIO-
riuHoi cranmapTu3aii. ¥ OUIBIIOCTI Ccremianizo-
BaHUX cep iICHYIOTh 3aTBEP/DKEHI I1ocapii, cTaH-
JIapTH 1 HOpMaTHBHI TOKyMeHTH (Hanpukiaf, [SO,
national standards). Tak, y FOpuIuIHOMY Y1 METHY-
HOMY TE€peKyaji JOBUIbHUHN MEpeKyaa «Iy>KOro»
TepMiHa, SIKUH yXe Ma€ YCTaJeHHH EKBiBaJICHT,
MOX€ NOPYIIyBaTH rajxy3eBy HOpMY 1y pe3yJbraTi
MPU3BECTH 10 KaTacTpodiyHUX moMmiok. OqHaK,
niaxia JI. BenyTi 1ijkoM BUIpaBIaHO MOXKE 3aCTO-
COBYBaTHCh B aKaJIEMiYHOMY TII€pPeKJIafi, KOJIH
3 METOIO TMPOJCMOHCTPYBATH TOBAry 10 IHO3eMHOT
HAyKOBOI TpaIMIlii 30epiraroThCsl OpUTIHAIIBHI TEp-
MiHH, TPaHCIITEPYIOTbCS BIAacHI iMeHa Oe3 anam-
Tallii, 3aJUIIAIOTECS OpPHUTIHAIBHI CHHTAaKCHYHI
KOHCTPYKIIiT Tommio. | Bce % TOJIOBHUM 3aBIaHHIM
Oy/Ib-SIKOTO Tay3€BOrO TEpeKiagy € HOoro Tod-
HICTh 1 ()YHKIIOHAIBHICTh, TOMY TE€Opii KyJIbTyp-
HOTO 1 CEMIOTHYHOTO TepeKIaay Ta CKOIIOC-TeOPist
BB@KAIOTHCSA HAWBIATIIIAM TEOPETUYHHUM TIijI-
TPYHTSIM Y IIbOMY ITiIPO3/ILTI TEPEKIIaI03HABCTBA.

OnHi€ro 3 1HIMIATOPOK KYJIBTYPHOTO IOBOPOTY
y TEepEeKIIaJ03HaBCTBI € OpHUTAHChKA JIOCIIITHHUIIS
C. bacuerr (Bassnett, 2002), Ha 1yMKy SIKOi TIpo-
Lec MepeKsaay HiKoJdu He OyBae mepenadero Hewd-
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TPAJIBHOTO 3MICTY, a € (PaKTHYHO MEPEeMIlICHHIM
TEKCTy 3 OJHi€l KynbTypu B iHmIy. Teopii Kyib-
TYPHOTO TEpeKNIaay MiAKPECIIOTh POib KyIlb-
TYPHOTO KOHTEKCTY Y (OpMYyBaHHI 3HAYEHHS.
b. Xarim ta 1. Meticon (Hatim & Mason, 2005)
PO3IISIAI0TH NIEPEKIall IK MEPErOBOPHUN MPOIIEC
MK KyJIBTYpaMHu, a epeKiiaiad MpuiMae pileHHs
y LUX MeperoBopax Ha OCHOBI COLIOKYJIBTYPHUX
HOpPM 000X CTOpiH. Y CIeliaxi30BaHuX Traiy-
351X KyJBTYpHI PO301KHOCTI 4YacTO BUHHUKAIOTh
4yepe3 BIJMIHHOCTI B I1HCTHTYIIHHHX CTPYKTY-
pax, mpodeciiHuX NpakTUKax abo CyCHUIbHHUX
HopMmax. b. Xarim Ta I. MelcoH BBaKaroTh, IO
IOPUIUYHUI TIepeKIiajl BUMarae He JIMIIe MOBHOI
€KBIBAJICHTHOCTI, a i pO3yMiHHS BIIMIHHOCTEH MK
MPaBOBUMHU CHCTEMaMH. AHAJIOTIYHO, MEIUYHUI
nepeKyag Ma€ BpaxoBYBaTH Bapiallii B MEIUYHUX
HpOTOKOJIaX a00 OYiKYBAaHHSX MAIIEHTIB Y PI3HUX
kyasTypax (Montalt & Shuttleworth, 2012). Taki
TEXHOJIOTIYHI JOCSTHCHHS, SK CHUCTEMM I1aM STi
MepeKIIaiB 1 TEPMIHOJIOTIYHI 0a3M JaHUX, TPO-
MOHYIOTBHCS SIK 1HCTPYMEHTH ISl CTaHIapTU3alii
nepeKIIay Ta 3SMeHIIeHHs po30ixkHocTel (Bowker,
2002). Opnak cami Jumie I 1HCTPYMEHTH He
MOYXYTb OXOIHUTH KYJIbTYPHO-CITCIIU(iYHI TOHKOIII
1 HIOQHCH, SIK1 TOTPEOYIOTh KPUTUIHOTO MUCIICHHS
Ta KyJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI JroAuHU. Jlocimi-
JUKeHHs1 ocTaHHIX pokiB (Schéffner, 2018) 3akmu-
KalOTh 1O BIPOBAUKEHHS IPOTpaM IiJrOTOBKH
nepeKiIagadiB, M0 MOETHYIOTh JIHIBOKYJIBTYPHY
YyTIMBICTh 1 (paxoBi 3HaHHS, MO0 IMOTOJATH IIi
pO3pHBH.

Ha BiaMiHy Bix JIHTBICTHYHUX TIiAXOMIB JO
nepeKsaay, Mo 30Cepe/PKeHI MePeBaKHO HA MOB-
HUX CTPYKTypax, CEeMIOTHYHHUH TMiIX11 PO3IMIUPIOE
MeXI Tpolecy iHTepIperauii Ta MepeTBOPEHHS
3HAKIB Y BCbOMY PO3MAiTTi CEMIOTUYHHX CHCTEM.
Binnosinno, y ¢okyci yBarum mnepekiajadya He
JIMIIE caM TEKCT, a BCS 3HAKOBA CHUTYallis — KOH-
TEKCT, CHUMBOJIM, KYJIBTYpHI KOAM, HeBepOasbHI
€JIEMECHTH Ta KOMYHIKaTWBHI 1N 1 HaMipH.
3rigHo 31 3HameHuTUM cemiotukoMm Y. Ilipcowm,
nepeKiag po3MISAAEThCS  SK  TPOLEC CeMio-
3HUCY, V SKOMY IEpeKJiajiad TBOPUTh HOBI 3HAKH
(Peirce, 1992, P. 477-481), a ToMy niepekJiaj — 11e
3aBKJIM IHTEpIpeTaIlis, a He MeXaHiuyHa Tepe/ada
(ibid, P. 403—-409).

P. SIxo6con, nocnigoBauk Y. Ilipca, roBopus
PO «MIDKCEeMIOTHYHHMNA TepeKiagy SK MepeKia
MIX pi3HUMH 3HAKOBUMHU CHCTEMaMH, a HE MPOCTO
pizauMu MoBamu (Jakobson, 2012). Came 1 Te3a
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P. SIxoOcoHna crana GyHIaMEeHTAIBHOO VIS CeMio-
truuHoro niaxony. Tak camo 1 }O. Jlorman (Lotman,
1990) TpakTyBaB KyJabTypy K cemiocdepy, ae Bif-
OyBaeTbCs TMEPEKOAYyBaHHS MK PI3HUMH 3HAKO-
BUMH CHCTEMaMH. 3aCTOCYBaHHS CEMiOTHYHOTO
MIIXOAy A0 Taly3eBUX MEpeKsIaiiB JOCUThH pil-
KiCHE 1 BUOIPKOBE, OCKUIBKHM TEXHIYHI, IOPHINYHI
W MeIU4YHI TEKCTH — II€ CUCTEMH 3HAKIB 3 HAI3BU-
YaifHO BUCOKHM CTyIIeHEM perntaMmeHTallii. KoxxeH
TEPMiH — LI 3HaK, KU Mae JeHoTaT (pedepeHT)
y peallbHOMY CBiTi, YiTKE 3HAYCHHS Yy aKTHBHIH
CHUCTEMI 3HaHb 1 YACTO KOPCTKO (PikcoBaHE MicIie
B TEpMiHOJIOTIUHIN cuctemi. [IpoTe came cemio-
THKa JIOTIOMArae MosSCHUTH YOMY OJIMH 1 TOM caMuii
pedepeHT MoXe MaTH Pi3Hi 3HAKH B PI3HUX MOBaX.

Hanpuknan, anrmiiceke LLC (limited liability
company) abo Himenbke GmbH (Gesellschaft mit
beschrankter Haftung) yKpaiHCBKOIO TepeKia-
naetbest sk «TOB» (TOBapHcTBO 3 OOMEKEHOIO
BIJIMOBIAANBHICTIO). Y HAyKOBHUX TOCIIHKEHHSIX
1 B MIArOTOBII MEpeKIaNadiB CHeIiali30BaHuX
TEKCTIB CEMIOTHYHMU TMIAXiJ] 3aCTOCOBYETHCS
Ty’K€ aKTHBHO 1 BBRYKA€ThCS OJJHUM 13 OCHOBHHX,
a B peajbHI KOMEpUiWHIA MpaKTUIl — JIKIIe
y BUIMAJKaX, KOJIH WAEThCS MPO 3HAKU-1KOHH, TOP-
roBi Mapku, iHTepdeiicu abo KoM BUHUKAE HEOO-
X1IHICTh TOSICHUTH, YOMY TIOBHA €KBiBaJICHTHICTb
HEMOXKJIHBA.

HaiiBnamimuM TEOpeTHYHUM MiAIPYHTAM [UIs
rayry3eBOro nepeksany, Ha Halry TyMKY, MOXKe CITy-
ryBatu ckomoc-Teopis (Vermeer, 1989), ska opi-
€HTY€E yBary rnepekiaaaviB Ha (yHKI[IOHAJIbHICTD
TEKCTY came Ui IIboBoi ayauTopii. Lle ocobnmBo
BaXJIMBO y CIIEIIaTi30BaHUX MEPeKIanax, 1e TeK-
CTH BHKOHYIOTH NMPAaKTH4YHI (YHKII1, HaPUKIIA],
IOpUIMYHI KOHTPAKTH a00 MEIUYHI HACTaHOBH.
Ckomoc-Teopis (Bijg rper. skopos — «MeTay, «Ipu-
3Ha4YEeHHA») Oyna po3pollieHa HIMEIbKUMHU TEOo-
perukamu ['ancom Bepmeepom, Karapinoro Paiic
Ta IHIIUMHU TPEACTaBHUKAMU (YHKIIOHAIBHOTO
miaxoxy. [OMOBHMM NPUHIMIIOM CKOMOC-TEOPii
€ MeTa Iepekiaay — came (yHKIis, Ky TEKCT
MOBUHEH BHKOHYBaTd B KYJBTYpl IEpeKIany,
BHW3HAUae, SK HOro clij Tmepeknamatu. ToOTo,
3TiHO 31 CKOIIOC-TEOpi€r0, MepeKiIa] He TOBUHEH
OyTH OyKBaJbHUM 41 (DOPMaAIHHO €KBIBAJIEHTHUM,
BiH MOBUHEH OyTH (PYHKIIIOHAIHLHO TOPEYHUM JIISI
LIJTHOBO1 ayAUTOPIi, @ MEeTa ePeKIIaay BaXKJIMBIIIa
3a (hopmy opurinany. Takum dnHOM, TepeKiagaq
npuiiMae pIlIeHHS, OPIEHTYIOUHCh Ha MOTpPeOH
IJTbOBOT ayAUTOPIi Ta HA CUTYAIlit0 BUKOPUCTAHHS
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TeKCTy. BinTak, oqMH TEKCT MOKE MaTH pi3Hi mepe-
KJIad, 3a7€KHO BiJ METH.

Hanpuxian, patient information leaflet moxxna
MEPEKIIACTH K «IHCTPYKIIS AJIS MAi€HTay, SKIIO
pelUIieHTaMu TIEPeKIIaay € MEIUYHI MPaI[iBHUKH.
A SKIIO IIbOBa ayAUTOpis — 3arajibHa IyOIika,
To (YHKI[IOHAJTBHO aJeKBaTHUM Oyme Tepe-
KJaj «mam’siTKa JUId TaiiedTiBy. Bigrak, oOuasa
BapiaHTH BBAKAIOTHCS MPaBUIILHUMH, 3aJIEKHO BijI
METH MepekIiaay, abo ckorocy. Y creriaiizoBaHux
cthepax npaBa, MEIUIIUHY, TEXHIKH YU JTATIOMATI{
nepekaaanbka CKoMoc-Teopis BiJirpae 0co0InBO
BOXIIMBY pPOJIb, OCKUIBKM Pi3HI Taily3l MarTh
BJacHI (yHKIIi Ta MpaBuiia KOMyHiKallii, a mepe-
KJIaJl TOBUHEH OyTH HE JHIIe TOYHHM, a i Mpak-
TUYHO €(DEKTUBHHUM Yy PEaIbHUX YMOBAaX.

Bukiaa ocHOBHOTo MaTepiajty 10c/isKeHH .
[lepmr HIXXK OKpECIUTH CTpaTerii yCyHEHHS KyJb-
TYpHUX 1 KOHIIENITyaJIbHUX PO301KHOCTEH y raiy-
3eBOMY TepeKiiaji, BBaXAaeMO NOTPIOHMM BH3-
HAQUYUTH OCHOBHI JDKepeiaa IHMX pPO301KHOCTEH.
OaHUM 13 KIIFOYOBUX YMHHUKIB € JIHTBICTUYHA
acUMeTpis, depe3 Ky By3bKOCIEIiaTi30BaHi
TEPMiHU YacTO HE MalTh TOYHUX BiJIIMOBIIHHKIB
MiX MoBaMmu. Hanpwukiaj, aHmIiAChKAN IOpUIHY-
HUll TepMiH estoppel He Mae psIMOTO eKBiBaJeHTa
B 0araTboX IOPHCIOUKIISNX KOHTHHEHTAJIBHOTO
npaBa, IO 3yMOBIIOE BUKOPHCTaHHS TIyMady-
HUX, KOMIIEHCATOPHUX, HaOIMmkeHux, abo ajman-
TUBHUX TepeKyadiB. Y OUIBIIOCTI YKpPaiHCHKHUX
IOPUINYHUX TIEPEKNIaJiB BHUKOPHUCTOBYIOTH Came
TIIyMaqyHO-HAOIMKEHU I (po3’sicHIOBAJIHHO-
aNpOKCUMATUBHUM) TEPEeKNIal: «EeCTONeNnb — IIe
3a00poHa CyNMepeunuTH CBOIM MOMEPENHIM MHisiM
4H 3asBamM», a00 K MPOCTO MPOTIOHYIOTh (PyHKITI-
OHAJILHUHN EKBIBAJICHT «3a00pOHA CyNepedsMBOL
MIOBEIIHKI.

CXOXKOI0 € CUTYaIlisl 3 MEePEeKIaIOM METUIHUX
abo (apmakomoriyHMX TepMiHiB. Hampuxian,
B QHIVIOMOBHMX 1HCTPYKIISIX [0 JIIKiB 4aCTO 3yCTpi-
4aeTbes TepMiH off-label use, Mo MepeKIana€THCA
YKPaiHCBKOIO SIK «3aCTOCYBaHHS 11032 3aTBEpDKe-
HOIO IHCTPYKIIi€10», a00 «HE3apeecTPOBaHE 3aCTO-
CYBaHHsI», NIPU IIbOMY YacTO Yy JIY)KKaX JIOIAOTh
HE3MIHCHUH aHITIOMOBHUI TepMiH off-label use,
OCKIUJIBKH II¢ TIOHATTS HE Ma€ MPSMOTO BiJIIOBIJI-
HUKa Hi B YKpaiHCHKii MOBI, Hi B CHCTeMi YKpaiH-
ceKoi (hapmarii.

3MEHIIEHHIO  JIIHTBICTUYHOI  acuUMeTpil
CIpusie 3aCTOCYBaHHS CTaHIAPTU30BAHHUX IJIO-
capiiB i1 TepmiHonoriuaux 06a3 ganux. CTBO-
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pPEeHHs Talxy3eBUX IIIOCapiiB i3 3aTBEpIKECHUMHU
BIAMOBIMTHUKAMH Ta MOACHEHHAMH € OIJHHM 13
eexTuBHUX iHCTpYMeHTIB. Hanpukian, y ropu-
JUYHOMY TJi0capii aHIIOMOBHHMM IOPUIMYHHMA
TepMiH estoppel Moxe OyTH repeaaHo OMHCOBUM
€KBIBaJICHTOM, XapaKTEPHUM [JIsi CHCTEM KOH-
TUHEHTAJIBHOTO TpaBa. [HCTpYMEHTH mam ATi
nepekinany (SDL Trados, MemoQ) 3abe3neuy-
I0OTh TEPMIHOJOTIYHY Y3TO/KCHICTh, (DiKCyIOUH
nomnepeHi nepexiaam.

Ha mpouec ramyseBoro nepekiany iCTOTHUN
BIIJIUB MalOTh TaKOX 1 CBITOIVISIAHI YCTAHOBKH,
oo BigoOpa)xaroTh BIAMIHHOCTI y KapTHHaX
CBITY, BJIACTUBHUX IpPEACTAaBHUKAM TEBHUX JIIHT-
BOKYJIBTYp. Tak, y 3aXiJHHUX MEIUYHHUX TEKCTaX
4acTO HAroJjIOIIyeTbCs Ha aBTOHOMII MAalli€HTa,
y TOH Yac K y KOJEKTHBICTCHKUX KYJIbTypax
s KOHIICTIIiST MOXe OyTH MEHII BHPaKEHOIO,
a00 W 30BCIM BIJICYyTHBOIO, IO 3MIHIOE CIOCIO
dbopMmyntoBaHHS MEAMYHHUX IHCTPYKIiKA. Kpim
TOTO, CIeIiaxi30BaHi JOMEHH (QYHKIIOHYIOTh
y MeXaX pi3HUX KOHUENTYaJIbHHUX IapajurM.
Hampuknan, Oyxranrepceki cranmaptu GAAP
ta [FRS cyTT€BO BiApi3HAIOTHCS, 10 YCKIAAHIOE
¢inancoBuii mnepeknan. TakuM YHHOM, TOPSA
3 JIIHTBICTUYHOIO, IepeKazadaM MOBUHHA OyTH
NpUTaMaHHA MDKKYJIBTYpHa KOMIIETEHTHICTb,
oo nepeadavae 3HAHHSA CBITOIVIATHUX OCOOJIH-
BOCTCH, KYJIBTYPHHX TPAIUIid 000X JIHTBOKYJIb-
Typ TepeKIafanbKoi mapyu MOBH, a TaKOX pO3y-
MiHHSI BXJIUBOCTI PO3ODKHOCTEH MK HHUMHU.
OnTtumanpHO, SKIOIO0 mpodeciiiHa MiAroTOBKa
BKJIIOYA€ KYpPCH 3 NPABOBUX CHCTEM, MEAMYHOL
TepMmiHoNOTii a00 TEXHIYHUX CTaHAAPTIB, IO
JIOTIOMara€  yCBIJIOMJIIOBaTH  KOHIENTYaJbHi
paMKHU KOHKPETHOI raiysi.

OxpiM MOBHUX 1 KYJIBTYPHHX YHHHHKIB, BaK-
JUBY POJb BIAITPalOTh IHCTUTYIIIHI KOHTEKCTH
Ta cyCrisibHI Tpaawmiii. [IpaBoBi, MeqH4HI 1 TEXHIYHI
CHUCTEeMH 3HAYHO BapilOIOTh MK KpalHaMmH, IO
CIpUYMHIE TEPMIHOJIOTIYHI Ta  TMPOLEAYpPHI
po30ikHOCTI. Hampukman, TepMmiH jury € Hepe-
JICBAHTHUM Yy IOPUCIUKIINAX, A€ CYd TNPHUCSK-
HUX BIJICYTHIN (30KkpeMa, B YkpaiHi). Y mporeci
nepeKyany CiiJl TaKOK BPAaxOBYBaTH OYiKyBaHHS
LIJHOBO1 ayIMTOPii, OCKIIBKU CaMe BOHA BU3HAYAE,
HACKUIBKM  aJIeKBATHO CHPUHMAETHCS  TEKCT.
HanMipHo cnenianizoBanuil nepekiag Mmoxe OyTH
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NPUUHATHUM I (axiBIiB, aje HE3pO3yMIIHM
JUTSL ITUPOKOT ayIUTOPii.

BHCHOBKM 1 IEpCIIEKTUBHU MOAAIBIINX TOCITi-
mokeHb. IlizcymoByroun, 3a3HaunMO, 110 CKOTIOC-
Opi€HTOBaHUU mepekian, ado yXBaJleHHS Iepe-
KJIaJIallbKUX PILIeHb BIMOBIAHO 10 METH TEKCTY
(iaopmyBaTH, IEPEKOHYBATH TOIIO) € HAWOIBII
pENEBaHTHUM IMJAXOJOM JO CIEIiali30BaHUX
nepekynaniB. Y Tol yac, 5K OCHOBHOIO y3arajib-
HIOIOUOIO CTPATETi€l0 MOJOJaHHS KYyJIbTyPHUX
1 KOHIIETITyaJIbHUX PO301KHOCTEH B Tally3eBOMY
NEepeKsiafii € KOHTEKCTyallbHa aJamnTallis, Mo
crpsiMOBaHa Ha (YHKI[IOHAJIbHY €KBIBaJICHTHICTh
HUISTXOM MPHUCTOCYBaHHS TEKCTY JIO0 KYJIBTYPHOTO
Ta IHCTUTYIIHHOTO KOHTEKCTY IIJTLOBOI ayJaHMTO-
pii. JIo OCHOBHUX CKOTIOC-OPIEHTOBAHUX TEXHIK
KOHTEKCTyaJbHOI ajamnTamii HajeXarb TIyMa-
yeHHsS (po3’SICHEHHS, TOSCHEHHS, CKCILIIKaIlis)
a00 J1oaBaHHS TMOSICHEHb 10 KYJIBTYpPHO-CHEIH-
¢biyHUX TEepMiHIB; ampokcumarliss abo HabImxKe-
HUIl Tmepeknaa; omyuieHHs abo 3amiHa — BHITY-
YESHHSI peaJliid, 110 € KYJIbTYPHO HEPEJIICBAHTHUMH,
Ta iX 3aMiHa KyJIbTYpPHO-3JaliTOBAHUMHU EKBiBa-
JICHTAMHU.

EdextuBHuit  cremianizoBaHWid  TEepeKIIaj
BUMAara€ TICHOI CIHIBMpalli MK TNepekiagadamu
Ta (axiBIsAMU BIANOBIAHUX Taimy3ed (ropu-
CTaMH, JWIUIOMAaTaMH, JiKapsMH, TEXHIYHUMU
eKcriepTaMu Tomio). PeriensyBaHHs, KOHCYIbTaNii
Ta 3BOPOTHHUH 3B’S30K BiJ KIIEHTIB CIPHUSIIOTH
TEPMIHOJIOTIYHIN TOYHOCTI Ta KyJIBTYpHIH BiAIO-
BITHOCTI. Y4YacTh iHIIMX MepekianadiB ado Kyib-
TYPHHUX KOHCYJIBTAHTIB MOXKE JIOTIOMOI'TH BUSIBUTH
KOHIIENTYyaJbHI YU KYJIBTYpHI MOMMJIKU 1 HETOY-
HOCTi. MIXKIUCITUTUTIHAPHI KOMaHIM 37aTHI yTOY-
HIOBAaTH KOHIIENTyaJlbHI BiAMIHHOCTi, III0 BHHH-
KalOTh y TMPOIECi aganTamii TeKCTy Yy Taxy3eBuX
nepexiagax.

[Momanpuri JOCHiIKEHHS MOXYTh BKJIIOUATH
eMITipUYHE MOPIBHIHHS TOYHOCTI EepPEKIaIiB 13
BUKOPUCTAHHAM TJI0capiiB Ta 6€3 HUX, a TaKOX
3aCTOCYBAHHSI TEXHOJIOTIH MITYYHOTO IHTEJIEKTY
JUIS. BUSIBJICHHS KYJIBTYPHUX PO30iXKHOCTEH
3a YMOBH HaJIE)KHOTO JIFOJICBKOTO KOHTPOIIIO.
Po3BuTOK pecypciB 1 HaBHYOK MeEpeKyanadib
€ KIIYOBUM JUIsi 3a0e3MeueHHs TOYHOCTI
W aKTyaJbHOCTI CIeIiaJli30BaHUX TepeKIaiB
y Cy4acHOMY YKPaiHCBbKOMY KOHTEKCTI.
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